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TOPONYMIC GUIDELINES FOR INTERNATIONAL USE
FOR MAP AND OTHER EDITORS - GREECE

1. Languages
1.1. General remarks

The official language of Greece & modern Greek (Néa EAAnvikd). The term «modern Greek. &
used for the differentiation from ancient Greek (Apyaia EAAnvika). Modern Greek & used in
written and in speech in every area, also in the administration.

1.2. Forms of modern Greek language («dimotiki» and «katharevousa»)

Until the early 1980s the modern Greek language was divided in an oral (simple)and a written
(official, administrative) form. The official form of the language was generally being used in the
administrative life and was named «katharevousa» in opposition to «dimotiki». At the beginning of
the 1980’s «dimotiki» was introduced by law as the only official form of the modern Greek
language, also in administrative life. In older maps and geographical publications, though, one can
gtill observe the use df the «katharevousa». The main difference between the two forms i of

morphological, not of kexicological substance, ie. geographical names remain the same except of
their endings and of the accentuation system?!

1.3.The Greek Alphabet (lettersand phonemes)

The Greek language has 24 letters:

Aa (alfa),BB (vita),I'y (gama),AS (delta),Ee (epsilon),Z (zita),Hn (Ita),©9 (thita), I
(giota),Kk (kapa),Ah (lamda),Mp (mi),Nv (ni), Z€ k(ksi), OO(omikron), Irt (pi), Pp (ro),
Lo ¢ (sigma), Tt (taf),Yu (ipsilon),®o (fi), Xx (chi),Py (psi),S2» (omega).

The letter 2/o at the end of a word is written ¢

The Greek language has 25 phonemes:

[a, e, i, 0,u v, vyd z O k L mn pr s tfxbdgtsdz]

1.4.Basic rules of the Greek spelling and pronunciation2

The Greek alphabet has not a corresponding letter for each sound (phoneme).

e For the sounds [b], [d],[g], [ts], [dz] two letters are being used:
[b] = wm, [d] = vr, [@] = vk, [ts]= To, [dz] = 1¢.

e The same happens with the sound [u] = Ouv/ou.
Example; BoupBoupot = [Vurvuru]

e On the other side, for the sound [i| several letters or combinations of letters are
being used: /i, Y/u, H/n, Ei/er, Oi/or, Yi/ut.
Examples: Y Atkn = [lliki], Hpadia = (Imadia), Tuia = [Imia], HAeia = [llia] etc.
Note, that there is no phonetic difference between the different [i]'s in Greek.

e It also has to be stressed that [e] is not only being written with £/ but also with
the letters combination Ai/ai
Example. Aiyiva = [Ejina].

e The same occurs to the sound [o], which is being written either with the letter o or
with the letter w.
Example. Kopc&hvn = [Koroni].

* About the old and the new accents see par 1 5
? |t has to be stressed, that in brackets [] the phonetic transcrtption is being indicated The phonetic transcription 1s

undertaken on the basis of the «International Phonetic Alphabet))
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e In Greek there are also two “double letters”,ie. letters which list two sounds: =/ =
[ks],and ¥/y = [ps].

e The combinations of letters Av/av and Ev/ev have a double pronunciation, ie. they
are being pronounced [av], [ev] when a vowel or a voiced consonant follows and
they are being pronounced [af],[ef],when a voiceless consonant follows.

Examples: Tavdog= [Gavdos], Navrno = [Nafplio], Bevn = [Vevi],[letko = [Pefko]

e Again, some letters are nor pronounced when certain letter combinations occur.

1. So the letter ¥/u becomes voiceless, when it is followed by 5/6 or @/p.
Examples: Eb6owa = [Evia],Evepocivn = [Efrosyni]

2. The one of two identical consonants.
Example.[TaAAdvn = [Palini]

3. The letter /7 within the combination urmr.
Example. [Té¢prmn = [Pemti].

e Geographical proper names begin with a capital letter (Aiyiva), nouns, though which

are derived from them do not begin with a capital letter (aiyiviitiko kpaoi), unless they

name the ethnicity or the descent of a person (Auyivitng).

1.5. Accentuation system

After the language reform which made «dimotiki» the official language of Greece, one
of the main changes that took place was the introduction of the monotonic accentu-
ation system, i.e. the abolition of the different accents which were being used in the
«katharevousa» form of the language? The main rule of the new accentuation system,
helpful for cartographers and for other users of geographical editions is that one
accent (normally a vertical dash - ~ - or simple a point - - -) is put above the vowel of
the accentuated syllable in words with more than one syllables.

Example: MiSvpéreixo/Didiméteicho.

There is no stress above the vowel of monosyllabic words4

Example.Kwg / Kos.

If the word begins with an accented vowel the stress i written on the left side of the
first letter.

Example: ‘Hrnewog / “Ipeiros.In cases of a double letter, consisting of two vowels (o,
g1, ai, ut, 0U), the stress is put on the second letter.

Example: Aiyiva / Aigina.

1.7. Basic Rules of the Greek grammar applying in Geographical Names

171 Genders and articles

The Greek language has a masculine, a feminine and a neutral gender. Geographical

names can be of all the a.m. genders. The gender of the geographical names can be

concluded out of either its ending or its article.

e The ending for the feminine gender is -n or -a. The ending for the masculine gender
is -og, and the ending for the neutral gender is - o.

e The 3 definite articles are: o (masc,) n (fem,) 10 (neut)/ o1 (pl fem.and masc,) ra
(pl neut)

* A simple way for non-speakers of Greek to recognise, weather a map or a geographical publication is written in
katharevousa or dimotiki is the accentuation system Where different stresses are used, 1 e where the acute, grave
and the aspiration marks, psili and daseia, are used the publication is most probably in katharevousa, or at least in a
non-modern form of the language

* To this rule there are some exceptions, which are not of importance in the cartography
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1.22 Numeri

The Greek language has a singular and a plural.

e Geographical names are normally being used only in singular, unless the sense of the
sentence demands the use of the plural.

Example: "H EAAGSa €xer Suo TMnveiotg kat névte OAdurnoug” (= "Greece has two
rivers with the name Pineios and five places with the name Olympos").

e Among the geographical names the following are used only in plural: Z€ppeg,
Enéroeg, Zoakid, Xavid, Aedgol, Aypaga, KaddBpura and the exonyrns Oupdiia,
[Tupnvaia.

17.3 Declination

Geographical names are being normally declined, according to the Greek-language
declination rules. Some of them, though, are not declinable.

Example: o KiAkig, Tou KiAxig.

It has to be stressed, that often on Greek maps, on road-signs etc. the toponym is
written not in the nominative but in genitive if there is a previous word, describing the
geographical feature, such as "valley" (koiAada), "gorge" (xapddpa, @apdyyi), "bay"
(kdAMOG).

Examples: KoiAdda AAgeiot (not in nom.: Adgeidg) = "Valley of the river Alpheios”,
whereas Alpheios is in genitive; ®apdyyt Zapapidg (not in nom.: Zauapid) - "Gorge of
Samaria”, whereas "Samaria" is in genitive, Awnv Oecoafovikng (not in nom.:
Oeocoatovikn).

The main cases used in the cartography are the nominative and the genitive of both,
singular and plural. The following table presents the nominative and genitive case of
singular and plural reflecting the basic categories of the Greek declination system,
divided accordingly to the ending of the nominative singular:

Gender | Ending in nom. sg. | ending in nom. pl. ending in gen. Sg. | ending in gen. pL
masc. -ac -EC -a -Wv

masc. -ng, -n5 -gg, -eig, -ndeg, nSe¢ | -n, - -V, -0V, -NOwv
masc. -og, -0¢ -o1, -0i T oL, .. -V, -V

fem. -a,-a -€¢, ~€¢ -ag, -ab -V, -0V

fem. -n, A -g¢, -&C -ng (-ewg), -ng -{e)wv, -V
fem. -0¢, -0¢ -of, ~ot -00 -V

fem. -00 -oudec -o0¢ -0U8wv

neut. -0, -0 —d,ﬂ-d -0v, -0 -V, -V

neut. -1, - -1a, -4 -100 -V

neut. -0G -n ~OUg -0V

neut. -a -ata -T0g -TOV

neut. -1HO -lpara -lparog -IHAETOV

neut. -0V, -0V -OvIa -OVTOg -OvTov

neut. -av, -gv -avia, -evia -QaVTOG, -EVTOC -OVTWV

neut. -C -1a -T0¢, -TOC -TWV

1.24. Partition in sy/ables

The main rules for the partition in syllables are the following:
e One consonant between two vowels follows the second vowel.

Example: P6Sog = P0o -8oc¢




e Two consonants between two vowels follow the second vowel, when a Greek word
begins with these consonants.
Example: Mogxdato = Mo -oxa -to (oxowi), but: 8dAacoa = 8¢ -Aao -oa.

e Three or more consonants between two vowels follow the second vowel, when a
Greek word begins with at least the two first among them.
Example : Kdorpo= Kd-otpo ( otrpapna)

e The consonants um, vr, yx are not to be separated.
Example: Kaunog = Ka -proc.
The composites do obey the same rules.

e The double vowels, the diphthongs, and the letter combinations au, v are to be
considered as one vowel.
Example: [Teipaiag = [Ter -pat -dg.

1.8. Romanization

The transcription of geographical names from Greek to Latin alphabet is performed
according to the romanization system ELLOT 743 adopted as an international standard
during the Fifth Conference of the United Nations for the Standardisation of Geogra-
phical Names (1987).

2. Names authorities and names standardization

2.1. General remarks

In Greece there is no governmental agency for the centralized function of collection,
registration and standardization of all the types of geographical names. However,
according to the type of toponym (inhabited places, geographical features, odonyms
etc), standardization is accomplished by the work of a number of different authorities
and coordinating bodies as described in these guidelines.

A Working Group for the Standardisation of Geographical Names, consisted of repre-
sentatives from the Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Interior and governmental
cartographic organisations, was established in Julv 1997. The primary task of this
Working Group is to study the status, scructure and function of a National Committee
on Geographical Names and propose amendments to existing national legislation for
the enhancement of the recommendations of the UN for the Standardisation of Geo-
graphical Names. Another task of this Working Group is the promotion of the co-
ordination of the various national authorities, currently involved in the standardisation
of geographical names, according to existing laws and practice that will continue until
this legislation will be revised.

2.2 Inhabited places.

The duty of determination of official geographical names rests with the Ministry of
Interior. The decision is normally taken after a recommendation of the Committee of
Toponyms, consisting of, representatives from the Directorate of Toponyms of the
Ministry of Interior, regional and local authorities, governmental cartographic agencies
and linguists from the academic community. This committee considers proposals for
new names, usually submitted by local authorities, from the linguistic, aesthetic, social
and historical aspect and recommends their approval or rejection.

Geographical names of regions, departments and provinces are usually determined by
the Ministry of Interior, without a relevant recommendation of the committee of

toponyms.



2.3. Geographical features.

Toponyms of geographical features such as mountains, hills, rivers, lakes, gulfs, bays,
capes etc., are collected and registered by the two governmental cartographic agencies
namely the Hellenic Military Geographic Service (HMGS) and the Hellenic Navy
Hydrographic Service (HNHS).The two agencies coordinate their work for the proper
depiction of these toponyms on maps and charts, the development of toponymic data
files and the publication of relevant gazetteers. The final decision for the determination
of the official names of these features rests with the ministry of interior after a
recommendation of the above-mentioned committee of toponyms.

2.4 Odonyms and other microtoponyms.

Odonyms and other microtoponyms (squares, parks etc.) within the area of jurisdiction
of municipalities are determined by decisions of the council of the elected
representatives of the local municipalities.

3. Source Material
3.1. Maps and Nautical Charts

The official maps and nautical charts are produced by the Hellenic Military Geographic
Service (HMGS)and the Hellenic Navy Hydrographic Service (HNHS) respectively and
are the following :

e Land maps 1:50.000 . 387 sheets covering the whole Greek territory.
e Land maps 1:2250.000 : 32 sheets covering the whole Greek territory.
e Land maps 1:500.000 : 12 sheets covering the whole Greek territory.
e Land maps 1:1.000.000 : 5 sheets covering the whole Greek territory.

e Nautical charts of various scales : 180 charts covering the Greek coasts of which 8
are International charts published according to the relevant cartographic program
of the International Hydrographic Organisation for the Mediterranean and Black

Seas area.

3.2. Gazetteers and toponymic data files

o HMGS Gazetteer of Greece edition 1997 : Contains approximately 90.000 geo-
graphical names shown on 1:50.000 maps.
¢ HMGS Toponymic data file of geographical names shown on 1:50.000 maps.

e HNHS Maritime toponymic database consisting of approximately 10.000 entries
shown on nautical charts and other nautical publications (pilots etc.).

e Toponymic data file of the administrative division of Greece. Prepared by the
Working Group for the Standardisation of Geographical Names.

3.3. Other sources

e HNHS Symbols and Abbreviations used on Hellenic issue nautical charts.

e Administrative Division of Greece in Regions, Departments, Provinces and
Municipalities. Biscriptual edition in Greek and Roman alphabet, prepared by the
Working Group for the Standardisation of Geographical Names



4. Glossary of words necessary for the understanding of maps.
Greek Romanized English
Ayiog, a Agios Saint
Agpodponio Aerodromio Airfield
Axpa Akra Point, Cape
AKpwTiplo Akrotirio Cape
Appog Ammos Sand
Aupodiogoc Ammolofos Sandhill
Appoddne Ammodis Sandy
AVO Ano Upper
Apxaiog, a, 0 Archaios, a, o Ancient
Bpayxog Vrachos Rock
Bpion Vrysi Fountain
[épupa Gefyra Bridge
Nandg Gialos Beach, seashore
Epeima Ereipia Ruins
[xdvotpogeio Ichthyotrof eio Fishfarm
KapavBeg Kalyves Huts
Karw Kato Lower
KéArnog Kolpos Gulf
Kopahhia Korallia Coral
Kopupn Koryfi Peak
Aidot Lithoi Stones
Afpvn Limni Lake
Meydnog, n, o Megalos, i, o Great
Xeiuappocg Cheimarros Stream
Maxpug Makrys Long
MetanAeio Metalleio Mine
Mikpdg Mikros Small
Mvnueio Mnimeio Monument
Movn Moni Monastery
Minog Mylos Mill
Néog, a, 0 Neos, a, 0 (vew
Nnoog Nisos Island
Noupdg Nomaos Department
Oppog Jrmos Bay
Opog Oros Mountain
[MaAatde, a, o Palaios, a, o Ol
[TéAayoc Pelagos Sea
[Inyéad Pigadi Well
[TAatig Platys Wide
[TéAg, nohn Polis, poli City
[Totaudg Potamos River
[Tpopntng Profitis Prophet
Paxn Rachi Side
Péua Rema Stream
Zi6np. Z1adude Sidir. Stathmos Railroad Station
£1dnp. Z1don Sidir. Stasi Railroad Halt
Znidaio Spilaio Cave
ZUVOIKIONOC Synoikismos Settlement
Dikia Fykia Seaweed




5. Abbreviations used on official land maps and nautical charts.

5.1 Abbreviations used on land maps.

Abbreviation Decoding Romanized English
Ay Ayiog, a Agios Saint

Agp Aepodpdpio Aerodromio Airfield

Ax Akpa Akra Point, Cape
Axp Axpomipio Akrotirio Cape

A Anpog Ammos Sand

Apx Apxaiog, a, 0 Archaios, a, o Ancient

B Bpdyxog Vrachos Rock

Bp Bpion Vrysi Fountain
[éo. ["épupa Gefyra Bridge

Ep Epefrua Ereipia Ruins

Ix8 IxBuotpogeio Ichthyotrofeio Fishfarm
KA8 KaAuBeg Kalyves Huts

K Kéhnog Kolpos Gulf

Ko Kopahhia Korallia Coral

Kop Kopugn Koryfi Peak

A Aidot Lithoi Stones

A Adpvn Limni Lake

Mey Meydrog, n, o Megalos, i, o Great

Xu Xeipappog Cheimarros Stream
MtA MeraAAeio Metalleio Mine

Mv Mvnyueio Mnimeio Monument
M Movn Moni Monastery
MA MoAog Mylos Mill

N Nnaoog Nisos Island

N Nopog Nomos Department
Opu Opioc Ormos Bay

Op Opog Oros Mountain
[TaA Jadaiog, a,0 Palaios, a, o Ou

[igA ‘1éAayob Pelagos Sea

Tlyé Inyad Pigadi Well

1 Tlotapog Potamos River

Tlpo lpogrtng Profitis Prophet

P 2éua Rema Stream

X 1dnp. Zradudg Sidir. Stathmos Railroad Station
rIt Y16np. Zrdon Sidir. Stasi Railroad Halt
In fmAato Spilaio Cave

Suv LUVOIKIONOG Synoikismos Settlement
Db DPoria Fykia Seaweed

5.2 Common abbreviations used on nautical charts.

Abbreviations used on nautical charts are contained in the HNHS publication ((Symbols
and Abbreviations used on Hellenic issue nautical charts)).



6. Administrative division

6.1. General remarks

Greece is divided in 13 regions (perifereies).Each region (perifereia) is further divided
hierarchically in departments (nomoi), provinces (eparchies), municipalities (dimoi) and
communities (koinotites). In this edition the names of the regions, departments,
provinces and municipalities appear in both greek and romanized versions. The
romanized version has been derived according to ELOT 743 romanization system.

6.2. List of regions

L Anatoliki Makedonia kai Thraki
. Kentriki Makedonia

[Il.  Dytiki Makedonia

IV. Ipeiros

V. Thessalia

VI. lonioi Nisoi

VII. Dytiki Ellada

6.3. List of departments
Anatoliki Makedonia kai Thraki

1. Drama

2. Evros

3. Kavala

4. Xanthi

5. Rodopi
Kentriki Makedonia

6. Imatheia

7. Thessaloniki

8. Kilkis

9. Pella

10. Pieria

11. Serrai

12. Chalkidiki
Dytiki Makedonia

13. Grevena

14 .Kastoria

15. Kozani

16. Florina
[peiros

17. Arta

18. Thesprotia

19. loannina

20.Preveza
Thessalia

21. Karditsa

22.Larisa

23. Magnisia

24.Trikala
lonioi Nisoi

25.Zakynthos

26.Kerkyra

27.Kefallinia

28 Lefkada

VIIL Sterea Ellada
IX. Attiki

X Peloponnisos

XI. Voreio Aigaio
XIL Notio Aigaio

XL Kriti

Dytiki £llada
29.Aitolia kai Akarnania
30.Achaia
31. lleia

Sterea Ellada
32.Voiotia
33.Evvoia
34 Evrytania
35.Fthiotida
36.Fokida

A tiki
37 Attiki

Peloponnisos
38.Argolida
39. Arkadia
40.Korinthia
41]Lakonia
42 Messinia

Voreio Aigaio
43.Lesvos
44 Samos
45.Chios

Notio Aigaio
46.Dodekanisos
47.Kyklades

Kriti
48.1rakleio
49 Lasithion
50.Rethymnon
51. Chania



6.4. Lists of provinces and municipalities

Bicriptual (Greek and Romanized) lists of provinces and municipalities are contained in
the publication "Administrative Division of Greece in Regions, Departments, Provinces
and Municipalities” edition 1997, prepared by the Working Group for the Standar-
disation of Geographical Names.
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